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Pezrome

Konteker M axkrtyaabHocTb. CTaThsi IOCBSIEHA MCCICNOBAHUIO IEpeladd B
IIEPEBOJIC 3HAKA MY3EHMHOIO JIHCKypCa KaK CJIOKHOIO CEMHOTHYECKOTO Ipolecca,
CBA3aHHOIO C HHTEpIpeTalMed 3HaKa B MHOKYJIBTYPHOH cpene. AKTyaabHOCTb
UCCIIEIOBAaHUsT O0YCJIOBJIEHA HEOO0XOAUMOCTHIO 3(()EKTUBHOTO B3aMMOACHCTBUS
YYaCTHUKOB MY3€HHBIX AUCKYPCUBHBIX IIPAKTHK, OCHOBAHHBIX Ha CEMHOTUYECKOM
IIPOCTPAaHCTBE My3elHbIX dkcnozuuui. Heasn. Llenp uccnenoBanus 3aKiO4aeTCs B
BBISIBJICHUH crielM(pUKH QYHKIIMOHUPOBAHUS 3HAKa B My3eHHOM JUCKYpCE U aHAJIM3e
MEXaHU3MOB  €ro  HHTepmpeTanmuu W TpaHcpopmauuu B Mpolieccax
BHYTPUCEMUOTUYECKOIO, MEXKCEMUOTHYECKOTO U  MEXKBA3BIKOBOIO II€PEBOJA.
I'mmore3a. ['unore3a ucCCIeAOBaHMUS 3aKIOYAETCSd B TOM, YTO BOCHOPHUATHE U
[IOHUMaHUE MY3€MHOI0 DJKCIIOHAaTa [JOCTUIaeTCsd IPHU YCIOBUU aKTUBU3ALUHU
MEXaHU3MOB MEKCEMHOTUYECKOIO U BHYTPUCEMHOTHYECKOTO IepeBoga. Meroabl u
MaTepuajbl. B paboTe npuUMeHsIOTCS ONMucaTeIbHBIA METOJ, CTPYKTYPHBIH METOJ,
METOJI CEMHUOTHYECKOTO M JUCKYPCHBHOIO aHAJIM30B. MarepraaoMm HCCIIEI0BAHMS
MIOCIIYKWJI KOMILUIEKC MY3E€MHBIX TEKCTOB, NPEACTaBICHHBbIM B ['ocynapcTBeHHOM
TpetrpskoBckol ranepee. Pesyiabrarbl. Pe3ynbTatoM MpOBEIEHHOTO HUCCIIEIOBAHUS
ABJISICTCS. KOMIUICKCHBIN aHaJIU3 MY3E€HWHBIX TEKCTOB U IEPEBOAUYECKUX PELICHUH,
HAIpaBJIEHHBI Ha BBIBIEHHE OCOOEHHOCTEH MepeAayd 3HAKOB B Pa3HBIX BHIAX
nepeBosia. Ha ocHoBe mpoBenE€HHOro aHaian3a MpPeAsioKeHbl CIIOCOO0BI MPEOA0TIECHUs
TPYIHOCTEH HHTEpIPETAllMM 3HAKOB, CBS3aHHBIE C Ieperadedl KyJbTypHO-
cneunduyeckoir uHpopmanuu. BeiBoabl. B Xxoze paboThl yCTaHOBIIEHO, YTO
sb¢deKkTuBHAsT ~ MHTEpIpeTanus  My3eHHbIX  apTe(akToB  OCYIIECTBISETCS
IIOCPEICTBOM HHTErpPallMM PECYpPCOB  Pa3IMYHBIX CEMHOTUYECKHX CHUCTEM C
IIPUBJICYCHUEM COBPEMEHHBIX TEXHOJOTWH. IIpu omeHke nmpuMeHseMON TEXHUKH
nepeBojia HeOOXOIUMO YKa3aTh Ha TO, YTO MCIOJb30BaHME TaKUX NEPEBOTYECKUX
NPUEMOB, KaK TPAHCIUTEPALMs, TPAHCKPUIIMS M JOCIOBHBIA IIEPEBOM, B pPsE
CJIyyaeB MPUBOJIUT K (POPMUPOBAHUIO JIAKYHAPHBIX 3HAKOB B SI3bIKE NEPEBO/A.
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Abstract

Context and relevance. This article examines the translation of museum discourse
signs as a complex semiotic process associated with the interpretation of signs in
foreign cultural environments. The relevance of this study stems from the need for
effective interaction between participants in museum discursive practices based on
the semiotic space of museum exhibits. Objective. The aim of this study is to
identify the specific functioning of signs in museum discourse and to analyze the
mechanisms of their interpretation and transformation in the processes of
intrasemiotic, intersemiotic, and interlingual translation. Hypothesis. The hypothesis
of this study is that the perception and understanding of museum exhibits is achieved
through the activation of intersemiotic and intrasemiotic translation mechanisms.
Methods and materials. The study uses the descriptive method, the structural
method, and the method of semiotic and discourse analysis. The research material is
a set of museum texts presented in the State Tretyakov Gallery. Results. The result
of this study is a comprehensive analysis of museum texts and translation decisions,
aimed at identifying the specific features of sign transmission in different types of
translation. Based on this analysis, methods for overcoming difficulties in sign
interpretation associated with the transmission of culturally specific information are
proposed. Conclusions. The study established that effective interpretation of
museum artifacts is achieved through the integration of modern technologies and
various semiotic systems. The use of translation techniques such as transliteration,
transcription, and literal translation in some cases leads to the formation of lacunary
signs in the target language.

Keywords: semiosis, sign, museum discourse, artifact, resemiotization, intersemiotic
translation, intrasemiotic translation, interlingual translation
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Beenenne

TpaguiMOHHO B JMHIBUCTUKE IIE€PEBOJI PACCMATPHUBACTCS KakK IPOLECC MEPEOCMBICICHUS
HCXOJIHOTO TEKCTa M €ro penpe3eHTaluu B MHOW KynbTypHOUl cpene (IlIBeiiuep, 1988, c. 75).
KoncTpyupytomeil OCHOBOM MMEpEeBOIYECKOTO MPOIECCa BBICTYMAET MNEPEBOAUECKHI CEMHUO3HC
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(Aguiar, 2013; Kourdis, 2015; Xymskos, 2000), moHMMaeMblii KaK COBOKYITHOCTb JIMHI'BO-
cemuoTudeckux nmpeoOpaszoBanuii (IllyBepoBa, 2024), oOecrneuynBamOMIIMX MEXKKYJIbTYPHOE
B3aUMOJICICTBUE.

B My3eiiHOM IuCKypce 3HaK BBICTYMACT B KaueCTBE IIEHTPAJIBHOIO 3JEMEHTa Pealn3allu ero
COLIMOKYJIBTYPHOM (YHKIMHM «epelayd, pacHpOCTpaHEHUs, peUeniuud K peuHTepIpeTalun
UHOKYJbTypHOro Hacienus» (Espagne, Werner, 1987). 3Haku My3eHHOro nuMCKypca, B KauecTBE
KOTOPBIX BBICTYMAIOT M MYy3€HHBIE HSKCIIOHATHI, SIBJISIOTCS CPEACTBOM XpaHEHHs, Mepeladyu U
MMOHWMAaHMsI KYJIbTYpHOU WH(OpPMAIHNH, IIEHHOCTEH, ONbITa M HOPM, 00ecreurnBasi IPeeMCTBEHHOCTh
MIOKOJICHUH, COLMAIbHYI0 KOMMYHHUKAIMIO U (OPMHPOBAHHWE MICHTUYHOCTH. 3HAK MY3eHHOTro
JTUCKypca Kak rmojacucreMa riodanbHoit cemuocdepn (Jlorman, 2000) ¢yHKIIMOHUPYET B 0COOOH
MOJIETIM CEMHOTHYECKOI'0 MPOCTPAHCTBA, T€HEPUPYIOIIETO HOBBIE CMBICIBI U KOMMYHHKATHUBHBIM
IMOTCHIHUAII KYJIbTYPhI.

B pamkax coBpeMEHHBIX MOAXOJOB 3HAK paccMaTPHUBACTCS HE TOJBKO B JIOTOLICHTPUUYECKOU
napagurme, HO Kak 3JEMEHT JUCKypca, KOHCTpyupyrounwmii ero ctpykrypy (Kapacuk, 2002), yto
MIPEIITOJIaracT ero CEMUOTHYSCKYIO0 WHTEPIIPETAIIMIO HA OCHOBE y4eTa CIenu(UKH TUCKYPCHUBHBIX
MpakTUK. B KadecTBe KOHCTPYKTHBHBIX OCOOEHHOCTEH My3eHHOro AHucKypca HEoO0XOIUMO
OTMETUTh €r0 CJIOXHYIO CEMHOTHYECKYIO IMPUPOAY: CEMUOTHUYECKYK) HEOJHOPOIHOCTh, 0c000e
B3aMMO/ICHICTBIE CEMUOTUYECKUX KOJOB U MOCTPOCHUS 3HAKOBBIX CUCTEM, KOHTAKTHOCTH 3HAKOB U
apTeaKkToOB, YKCIIOHATOB, BHICTYIAIOIINX B SKCTIO3UITMOHHON (PYHKITUH.

Matepuajbl 1 METOABI

WHuTepnperanus 3Haka MpH mepeBoje, 0e3ycI0oBHO, OMMpaeTcsl Ha aHanu3 3HaueHus. OpHako
IIPY QHAJIM3€ 3HAaKa B MY3€MHOM JIUCKYPCE HEBO3MOYKHO OTPAaHUYUTHCS CEMAaHTUYECKUM aHAIM30M.
[Ipy NMHIBOCEMMOTHYECKOM aHAJIW3€ B KauyeCTBE OPUEHTHPA CIEAYEeT BBIIEIUTh IIPOLECC
O3HAYMBAHMs, HOMMHAIMIO, JCHOTALMIO U peepeHIMI0 B KayeCTBE OCHOBHBIX IPOLECCOB
CEMHO3HCa B OCOOBIX YCIOBUSAX 3HAKOBBIX CUTYaluil My3es. JIMHrBOCEMUOTHYECKUI aHAlIN3 3HAKOB
U 3HAKOBBIX CHCTEM B IIOJUKOJOBOM MY3€HHOM JUCKYpCE BBIABISET IIEPECEUCHHE B HHUX
BEepOATbHBIX, BU3YAJIbHBIX U 3BYKOBBIX KOJOB, OOYCIIOBJIEHHOE (PYHKIIMOHAJIBHON CIOXKHOCTBIO
IMCKypca B €ro o0co0oil HSKCHO3MLMOHHOW (opMe penpe3eHTalud KyJIbTYPHO 3HAYMMBIX
1neHHocted. B pabote wucronb30Baics omucaTeabHBIA METOM, MO3BOJMBIINN 3aUKCHPOBATH U
CHCTEMaTU3HpPOBAaTh OCOOCHHOCTH (YHKUIMOHUPOBAHUS 3HAKOB B MY3eHHOM JIMCKYpCE;
CTPYKTYpPHBIH METOJ, IPU MOMOIIU KOTOPOro ObUIM OMUCAHbl OTHOILIEHUS, CBA3H U 3aBUCHUMOCTH
MEXIy >JIEMEHTaMH 3HAKOBBIX CHCTEM; METOJ CEMHOTHYECKOTO aHaln3a ObUl HampaBlieH Ha
paccMOTpeHHe My3eHHBIX apTedakToB M TEKCTOB KaK CIIOKHBIX 3HAKOBBIX  CHCTEM,
(GYHKIMOHMPYIOUIMX B PaMKax CeMHOC(Ephl; METO/ AUCKYPCUBHOIO aHAIM30B, OPUEHTHPOBAHHBIN
Ha M3y4YeHHe MY3eHHOro AMCKypca Kak croco0a MHCTUTYLMOHAIBHON KOMMYHHMKAIMH, B paMKax
KOTOpPOH TepeBOJ] BBICTYHNAeT WHCTPYMEHTOM aJanTalud OOBEKTOB U SIBIEHUH MCTOPUH H
KYJIbTYpBI, a TAKXKe WUHTEPIPETAMN XyJ0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUMN IS Pa3IMYHBIX ayIUTOPHIA.
MartepraaoM HCCIENIOBAaHUS IOCITYXWI KOMIUIEKC MY3€HHBIX TEKCTOB, IIPEACTABICHHBI B
lNocynapcrBenHoit TpeTbsakoBckoi ranepee. BeiOop JaHHBIX MY3€HHBIX TEKCTOB OOYCIIOBJIEH TEM,
9TO B HUX OTPAXKECHBI OCOOCHHOCTH HaOWparomiei OONbIIyI0 MOMyISIPHOCTh CIABSIHCKOM, PyCCKOM
KYJBTYPBI.
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OcHOBHBIE pPe3yJabTATHI

[IpoBeneHHBIN aHAW3 TOKA3bIBACT, YTO MY3CHHBIA IUCKYpC TPEACTABISIET COOOW 30HY
MHTEHCUBHOW PeCeMUOTU3aLIH, B KOTOPOH apTe(akT, MpOonu3BeACHNE N300pa3UTEIbHOI0 HCKYCCTBA
B3aUMOJICICTBYET C Pa3IMUHBIMM 3HAKOBBIMU CHCTEMAMH — TEKCTOM, 3BYKOM, BU3YaJIbHBIMU U
MYJIbTUMEIUMHBIMU 3JIEMEHTaMH, 4TO (OPMHUPYET MHOTOKAHAJIbHYK) CEMUOTHYECKYI0 MOJIEINb,
00ECTIeYNBAONIYI0  MHOTOACHEKTHOCTh  BOCHPHUSTHS, CHHecTe3uto. KiodeBylo poinb B
UHTEpIpETallMd MY3€HHBIX 3HAKOB M O0OECHEeYeHMM JOCTyHNa K CKpPBITBIM KYJIbTYPHBIM U
HCTOPUYECKUM KOJaM HUIPAIOT MEKCEMUOTHUYECKOE M BHYTPHUCEMUOTHUYECKOE IMEPEKOAUPOBAHUE.
IIpu ocylecTBICHUH MEXBbSI3bIKOBOIO IE€PEBOAA B MY3€HHOM JHUCKypce Hapsay C OCHOBHOM
3a/ladyeil COXPAaHEHHUs KOHLENTYaJbHOTO COJEPKAHUS KOJAA, INPUOPUTET JOJDKEH OTAAaBaThCs
npuéMaM IparMaTMYecKOM ajanrtanuy, TaKk KaKk HMEHHO OHHU O0€cleYMBalOT COXpaHEHHE
[IparMaTU4eCcKOro MOTEHLMada A3BIKOBBIX EAWHMII JUId HHOSI3bIYHOrO ajpecara. [lpu anamuse
CEMUOTHYECKMX (YHKIMH LEeHTpaJdbHOro o0beKTa — apredakra, NPOU3BEIEHUS HCKYCCTBA —
YTOYHEHO MMOHMMAaHUE XYJO0KECTBEHHOTO 3HaKa B MY3€HHOM JHMCKypce KakK 3HakKa, 00JaJarolero
BU3YaJIbHOW  CyOCTaHLMOHAJIBHOM  (OpMON, MOJENUPYIOIIEH XYyJOKECTBEHHBIH o00pa3 B
MHOTOYPOBHEBOW CEMHUOTHYECKOM CTPYKType auckypca. OueBHIHO, YTO KiIacCHuecKas Tpuaaa
3HakoB Y.C. Ilupca ciayXUT OCHOBOM aHanu3a 3HaKka U TpeOyeT ee paclIMpeHus 3a CUET KOHUENIUN
artifice P.O. SIko0cona (SIko0coH, 1975). B KoHTeKCTE My3€iHOTO JHCKypca Teopus u3oMophu3ma,
uHTepnperupyeMass B paborax E. KypunoBuua, mo3BonsieT paccMaTpuBaTh pPa3iudHbIe (DOPMBI
KYJIbTYPHOW pEIpEe3CHTAIMN KaK CTPYKTYpbI, 00JaJaroIfe CXOJHOW OpraHu3aleldl CMBICIOB H
KOMMYHUKaTHBHBIX GyHKuui (Kypunosud, 1962). CornacHo JaHHOMY MOJAXO/Y, BCE KOMIIOHEHTHI
9KCIO3UIIMOHHOTO IPOCTPAHCTBA MOTYT BBICTYINATh W30MOP(HBIMH 3JIEMEHTAMH €IMHON CHCTEMBI
nepefayn KyJbTYPHBIX KOJOB, COXpaHss OOIIYI0 CEMaHTHUYECKYIO MOeNb HpU pasnuduu (popm
BBIp@XEHHUS. JTO JaeT BO3MOYKHOCTh aHAJIM3HPOBATh MY3€HHYI0 KOMMYHHKAIMIO KaK LEIOCTHBIN
mporecc, B KOTOPOM COJEpXKAaHME SKCIIOHaTa M CIIOCOObI €ro HMHTEpHpEeTaluu ayaAuTopHuei
B3alMOCBS3aHbl HA CTPYKTYPHOM YpPOBHE.

Oo0cy:xnenue

B coBpemeHHOI Hay4yHOW mapajurMe OTCYTCTBYET OJHO3HAYHOE IIOHMMAHHME MY3E€HHOIO
JMCKypca, OJHAKO Yallle BCEro OH paccMaTpuBaeTcs Kak ocobas (opMa HHCTHUTYLHMOHAJIBHOTO
JUCKypca, OObeAMHSAIOMAs BepOaJbHBI M HEBEpOATbHBIN KOMIIOHEHTHI, KOTOpble (OPMHUPYIOT
€IMHOE CMBICIOBOE IIeJI0€ M O00eCHeyrBarOT KOMILJIEKCHOE IparMaTHYecKoe BO3JeiicTBHE Ha
peuunuenTta. B pycie Teopun HHCTUTYyIMOHaIbHOTO nuckypea B.M. Kapacuka my3eiHblil JUCKypC
MOKET OBITh OmpenenéH Kak KOMMYHHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM B3aUMOJICHCTBYIOT
MPE/ICTaBUTENIM My3esl KaK KyJbTYpHOTO MHCTUTYTa U ajpecaThl, a HUX KOMMYHHUKaIus
periaMeHTHpPOBaHA COLMAIBHBIMU POJISIMH, LENISIMHU OOLIEHHs, HOPMAMHU TOBEACHUS M CHUCTEMOM
3akoHOB (Kapacuk, 2004). B padorax H. ®@3pkio u M. dyko AMCKYpC MHTEPIPETUPYETCS Kak
Croco0 KOHCTPYMPOBAHMS 3HAHUS TIOJ] BIMSHUEM JOMUHHUPYIOIIUX COLMOKYIBTYPHBIX U
UJICOJIOTHYECKUX YCTaHOBOK B AMCKypcuBHbIX mnpaktukax (Fairclough, 2003; ®dykxo, 2004). B
HCCIIEIOBaHMAX, IOCBALICHHBIX MY3€MHONM KOMMYHMKAIMHM, MOJYEPKUBAETCS, 4YTO MY3EHHBIN
IUCKYpC ~ COYeTaeT  4YepThl HAy4HOro, 00pa3oBaTeIbHOIO,  KYyJIbTYPHO-MCTOPHUYECKOTO,
MOJUTUYECKOTO U MEAMUHOTO JUCKYPCOB, (DOPMUPYS CIOXKHYIO MHTEPAUCKYPCHUBHYIO CTPYKTYPY.
[TogoOHBINT  mOAXOA KOppenupyer ¢ monoxeHusmu T.A. BoakoBoit 0 IUCKYpPCHBHO-
KOMMYHHMKaTUBHOM MOJZIENH, B paMKaxX KOTOpPOW AMCKYpPC paccMaTpUBaeTCsi KaKk MHOTOYPOBHEBAs
CHUCTEMa, BKJIIOYAIOIIAs LENH, LEHHOCTH, XPOHOTOI, YYACTHUKOB KOMMYHHKAallMM U
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MHTEPAUCKYPCUBHBIE CBSI3U, YTO HEOOXOAMMO YYUTHIBAThH MpH mepeBoje Tekcra (Bomkosa, 2011).
[TpuBnekass tpyasl YU.C. Ilupca, ®@. ne Coccropa, FO.M. JlormaHna, My3€ilHbI AUCKYPC MOKHO
TPAaKTOBaTh KaK I10JIE€ HEMPEPHIBHOTO MOPOXKACHUS M HMHTEPIIPETAllMHM 3HAKOB. B pamkax Takoi
KOHLEMIMN My3eHl MpeAcTaeT Kak 0cob0e CeMHUOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO, IIE KaXKIbl AKCIOHAT
(GYHKIMOHHUPYET HE KaK M30JIMPOBAHHBIA OOBEKT, a KaK 3HAK, BKJIIOYCHHBIH B CUCTEMY KYJIbTYPHBIX
KOJOB U HMHTEPTEKCTYaJbHBIX CBSI3ed. OTO MpPEINCTaBIsieT OCOOYH0 3HAUYUMOCTb  JUIf
MIEPEBOIOBE/ICHUS, TaK KaK OOBEKTOM IEpPEeBOJia CTAHOBHUTCS HE TOJIBKO BEpOANbHBIA TEKCT, HO U
My3eHHBIN 3HaK Kak MHOTOYPOBHEBas ceMUOTHUYECKast cTpykTypa. [Ipu aTom, cornacHo unesm T.A.
BosikoBO#f 0 B3aMMOCBSI3M TEKCTa, AMCKYpCa M KOMMYHHMKATUBHBIX CTPATETHSX, MEPEBOJ 3HAKa
My3€HHOro TUCKypca CIOCOOCTBYET KOHCTPYHPOBAHUIO, TIepeiade U MHTEPIPETAIMH CMBICTIA.

IleHTpasibHBIM OOBEKTOM CEMHUOTHYECKON MOJENHN My3esl BBICTYNAET apTedakT, BKIIOUEHHbIH B
cucreMy My3eiHOH KomMmyHHKanuu. OgHako cMbIciooOpasyromas (YHKIUS peamu3yercss He
M30JIMPOBAaHHBIM 00BEKTOM, a Uepe3 IKCIO3ULMIO Kak 0co0yto popmy ero penpeseHranuu. C TOUKH
3peHusi CEMHOTMYECKOrO0 aHaliM3a »SKCIO3MLIMI0O MOXXHO paccMaTpuBaTb HE TOJBKO Kak
IIPOCTPAHCTBEHHYIO OpraHU3alMi0 NPEAMETOB, HO M KaK BaXXHEWIIMH KOMMYHHUKATHUBHBIN
MeXaHu3M, OOEeCTeUMBAIOIINK WHTEpPIpETanio apTedakra W mepenady KyJIbTypHBIX KOIOB. B
paborax T. BeHHETT SKCIO3UIMS MHTEPIPETUPYEeTCs Kak (opMma Mpe3eHTaluH, CIOCOOHas
KOHCTPYHPOBATh OIpeAeIEHHBIE MOIEIU BOCIIPUATUS UCTOPUM U KylbTypbl (Bennett, 1995). Takum
o0pa3oMm, My3eilHbIIl mpenMeT Hambosee MOJHO PACKPBIBAET CBOE 3HAKOBOE M KYJIbTYpHO-
KOMMYHHMKATUBHOE 3HAY€HHE HMMEHHO B KOHTEKCTE SKCIIO3MIIMH, TJE PaClOJOKEHHUE OOBEKTOB,
BU3yaJbHBIE aKLEHTBI, OCBEIEHUE, 3BYKOBOE CONPOBOXKIEHHWE M JIECKPUITHUBHBIE TEKCTHI
(bOpMHUPYIOT €AMHOE CEMHUOTUYECKOE ITPOCTPAHCTBO.

[IpousBenenue HckyccTBa B (OpME AIKCIO3ULUU — 3TO 0co0asi 3HAKOBas XyJI0’KECTBEHHas
cucrteMa. XyJIOXKECTBEHHbI 3HAK, KAaK W JpPYTHe, BBICTYNAET CpPEICTBOM KOJIHWPOBAaHUA H
JIeKOJUPOBAHUS MbICIEH, 00pa3oB, XyJOKECTBEHHO-ICTETUYECKOH HH(POpPMAlMd B 3HAKOBOU
cucreMme, obecrieunBasi ee TpaHCep ydacTHHKaM KOMMYHHUKAllMM. 3HAU€HHE MHOTMX 3HAKOB, B
KOTOPBIX CBSI3b MEXKY O3HAYAIOIIUM U O3HAYa€MbIM HE BBITEKAET HU U3 UX IPUPOJHOIO CXOACTBA,
HU W3 NPOCTPAHCTBEHHOW WJIM NPUYMHHON CMEXKHOCTH JEHOTATOB, 3aKPEIUIAETCS COLUAIBHON
KOHBEHIMEN MU KYJIBTYPHOM TpaJMLMEN, IO3BOJIAA pPAcCMATpPUBATh UX CMBICI HE KakK 3aJaHHBII
M3HAYaIbHO, a Kak (OPMUPYIOLUIUICS BHYTPU KYJIbTYpbl. DTO OCOOEHHO Ba)KHO i HAIlEro
MOCTIeTYIOIIEr0 aHajIu3a XyI0’KeCTBEHHbIX MPOU3BEACHUH, TaK KaK IBET, KOMITIO3UIUS, aTpUOYThI
MEepPCOHAXKEH, >KECThl M CIOKETHbIE MOTHBBI MPHOOPETAIOT 3HAUYE€HHWE HE [0 CXOJACTBY C
peaIbHOCTBIO, @ Uepe3 KyJIbTypHYIO HHTepHpeTanuio. Takxke K yiciay QpyHIaMEeHTaIbHBIX CBOMCTB
M000r0 3HAaKa TPAJAMLIMOHHO OTHOCSAT €ro JIMHEMHBIA XapakTep, NpU KOTOPOM BOCIPHUSTHE
O3HAYAIIIEro pacTIHyTO BO BpeMeHH. OpHAako 3HAaK B MY3€HHOM JUCKYypCE pacCuuTaH Ha
MHTETPAaTUBHOCTb, CHHECTE3UIO BOCIPUATHUSA, YTO 3HAYNUTEIBHO OTJIMYAET €ro OT SI3bIKOBOTO 3HAKA,
KOTOPBIN, HECMOTPS HA UCTOPUUYECKYIO ITOABUKHOCTD SI3BIKOBBIX CHUCTEM, B 3HAYUTEIILHOU CTEIICHU
CONPOTUBIISIECTCA U3MEHEHUSAM, ITOCKOJIBKY €r0 MCIIOJIB30BAHUE 3aKPETUICHO TPAIULINEH.

A.A. TloteOHs yTBepKIaj, YTO XYyA0KECTBEHHBIM 3HAK MPUHIUITHAIIEHO OTINYAETCS OT 3HAKa B
yrunutapaoit kommynukanuu (ITore6ns, 1990). Ecnu B moBcegHEBHOW pedn 3HAK CTPEMHUTCS K
OJIHO3HAYHOCTH M TMPO3PAYHOCTH, TO B MCKYCCTBE OH, HANPOTUB, COXPaHSIET MHOTO3HAYHOCTh U
HeKoTopyto HeonpenenéHHocTh. A.A. IloreOHA paccmMaTpuBaeT 3HAK KakK CIOXKHOE EIWHCTBO
BHEIIHEW ¢OpMBI, 3HAUYEGHHUS MW BHYTpeHHEH ¢Gopmbl — oOpa3a, Jekamero B OCHOBE
CMBICIIOO0pa3zoBaHus. VIMEHHO BHYTpEHHss (opma ompenenseT CIenupuKy XyA0KeCTBEHHOTO
3HaKa, MOCKOJIbKY OHa COXpaHsAeT 00pa3Hyl0 HeOoNpeAeNEéHHOCTh U COCpeAoTauMBaeT B cele
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aCCOLIMATUBHBIM TOTEHIMAJ, KOTOPbIA HE CBOJUTCS YUCTO K MOHATUHHOMY COJEp)KaHUIO. JTa
0COOEHHOCTh U [JENIaeT XYA0KECTBEHHbIN 3HAK OTKPBITBIM Ul MHTEpIpETaluii, 3aBUCUMBIX OT
KYJIBTYpPHOT'O M UCTOPUYECKOTO KOHTeKcTa. [Ipu 3TOM BHYTpeHHss1 (hopma 3HAKa CO BPEeMEHEM He
yTpaunuBaeT CBOK AKTUBHOCTb, OO€cle4YMBas MHOTO3HAYHOCTb M CEMAHTUYECKYIO JAWHAMHUKY
XYJ0KECTBEHHOT0 00pa3a.

B xoHTekcTe My3eiHOro auckypca ocoOyro 3HaYMMOCTh mpuobperaer uaes P.O. Skobcona o
HeoOXxoauMocTH pacuiMpenus knaccudukanuu 3HakoB Y.C. Ilupca 3a cuer uerBepToro Tuna,
MIPUCYIIETO XYI0KECTBEHHOMY H300paxennto (SAkobcon, 1975). Y. Ilupc paznuyan 3HAKU 110
XapakTepy HX CBsi3u C oO0bekToM. Ha oOcCHOBaHHMM ONNO3UIMHA «CMEXHOCTB/CXOJACTBO» U
«IEUCTBUTEIILHOC/TIPEIITUCAHHOES» BBIZCIICHBI HHJIEKC, WKOHY 1 cuMBod (ITupc, 2000). B my3elinom
IMCKypce B KauyecTBEe IMpHMepa MKOHMYECKOro 3HaKa MOXHO MpuBecTH noptpersl kuctu A.O.
Kumpenckoro, B.A. CepoBa, unu B.A. TponnauHa; Ha kaptuae B.M. Bacuenosa «Ilocne moboumia
Urops CesTociiaBuya ¢ NOJI0BLAMIY» Mbl MOKEM BCTPETUTh MH/IEKCAIbHbIE 3HAKH — CTPEJIbI, LUTHI,
MEpPTBbIE TE€la M KOPIIYHBI, KOTOpPHIC YKAa3blBAIOT HAa MHUHYBIIyI0O OuTBYy; Ha kKaptuae M.K.
AiiBazoBckoro «Pagyra» npencrtaBiieH CUMBOJMYECKUN 3HAK — pajyra, O3Hadarollas HaJAexay U
cnaceHne. OHAKO B IPEICTAaBICHUM JAaHHBIX KJIACCOB 3HAKOB HE YUYMTHIBAETCS, YTO B HCKYCCTBE
CXOJICTBO HE CBOJMTCA K (PaKTHUYECKOHM, NPUPOAHOIN aHAIOTUM, MPUCYIIEH MKOHUYECKOMY 3HAKY.
Xyl0)KHUKM HaMEpPEHHO J00MBAIOTCS CXOJCTBAa C IIPEIMETaMH, CJEI0BaTENbHO, HUX pPadOTHI
SBJISIIOTCSL PE3yJAbTATOM CEMHOTHUYECKOTO0 KOHCTPYUPOBAHMS B PAMKax ONpeAeIEHHON KylbTypHOU
HOPMBI, TPaJMILIUM, CTHIIA U TEXHUKHU. Takoe «IpeanucaHHOe CXOJCTBO» oOpa3yeT OCOOBIA THIl
3HaKa, KOTopblid SIkoOcoH oOo3Hauaer kak artifice, moguepkuBas ero MCKYCCTBEHHO CO3IaHHBIM
xapaktep. BBezeHre HOBOTro THIa 3HaKa MpeoOpa3yeT MUPCOBCKYIO TPUAAy B YETHIPEXYACTHYIO
CHUCTEMY, YTO IIO3BOJIIET TOYHEE OINCATh IPOLIECCHl CMBICIONOPOXKACHHUS BHYTPU MY3EHHOIO
MIPOCTPAHCTBA, T/I€ IPOU3BEIEHNE UCKYCCTBA BBICTYIIAET HE TOJIBKO KaK OTPakKeHUE PEaJTbHOCTH, HO
U KaK aBTOHOMHBII CEMHOTHYECKMHA MEXaHU3M, CO3JAlOIIUil COOCTBEHHYIO CHUCTEMY 3HAKOB U
MHTEPIPETAIMOHHBIX BO3MOKHOCTEH (SIkoOcoH, 1975).

Pa3BuBas upen @. ne Coccropa W HepeocMbICsAs MeXaHu3M paboTel 3Haka, P.O. SkoOGcon
YTBEPXKIAJI, YTO KaXABIH 3HAK (PYHKIMOHUPYET KaK OTCHUIKA, 3aMEIIaoliasl OJHO COJEp)KaHHe
apyrum, cornmacHo npunnumy aliquid stat pro aliquo. B aroii cBsi3u ydeHblid omupaercss Ha
KoHuenuuw mnapawienu3ma Jk.I'. XomnknHca, cOrilacHO KOTOpOW J1Ba 3HAaKa B TOM WM WHOMU
CTETIEHU COOTHOCSTCS JIMOO MO BRIpaKeHHIO (Signans), mubo mo coaepxanuto (signatum) (Hopkins,
1959). IMeHHO 53TO CXOACTBO JEKHT B OCHOBE METaPOpPUUYECKOW CEMHOTHKH: B MeTadope
MPUCYTCTBYET JIMIIb CPEJICTBO MEPEHOCA, TOTa KaKk pedepeHTHBIH 3HaK OCTACTCS MMILIUIIUTHBIM.
Takast oTchUTOYHAs MPUPO/IA 3HAKA O0YCIOBIMUBAET OOJIee MAaCIITAOHBIM MPOIIECC PECEMUOTH3AIINH,
3aKJIIOYAIOIIUICS B TpaHC(HOPMAILIUU OJJHOTO THUIIAa 3HAKOBOM ()OPMBI B IPYTOM.

B xonmenuuu P.O. SIkoOcoHa HHTEPTEKCTYalbHOCTh BBIACNIEHA KaK KIIOUEBOM MeXaHU3M
peCeMHOTH3ALNY,  TOAPAa3yMEBAIOIIMKA  HHKOPIOpAalMI0 M MepepaboTKy  DJIEMEHTOB
MPENIIECTBYIOMUX TEKCTOB, BHU3YAJIbHBIX O00pa3oB WM JTUCKYpPCOB, YTO CIIOCOOCTBYET
(hOpMHUPOBAHHIO HOBBIX YPOBHEW MHTEPMIPETAMUA M PACIIMPEHHUIO CMBICIIOBOTO JHana3oHa 3HaKa.
[Tpu aTOM MOaEeNnbs KOMMYyHUKATUBHOTO akTa P.O. flkobcona — agpecaHT, aapecar, cooOIIeHne, KO,
KOHTAaKT ¥ KOHTEKCT — OOBSICHSIET, KAKUM 00pa30M MPOUCXOTUT MEPEX0]] 3HAKOB U3 OJTHOM CHCTEMBI
B JPyryl0: B3auMOJCHCTBHE HTUX IIeCTH (PAKTOpOB 3adaéT mapaMeTpbl  CMBICIOBBIX
TpaHcpopMaluii, onpeaensis, Kakue IEMEHThl COXPAaHSIOTCS, U KaKue KOHCTPYHPYIOTCS 3aHOBO. B
My3eHHOM NUCKYpCE 3TOT MPUHIIUI MPOSBISETCS OCOOCHHO SPKO: IKCIIOHAT CTAHOBUTCS Y3JIOM
WHTEPCEMUOTHYECCKUX CBS3EH, OJTHOBPEMEHHO OTChLJIAsh K COOCTBEHHOW MaTepUalibHOW TMPHUPOJIE,
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KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTY M  MHOXECTBY IOTCHLMAJbHBIX HMHTEPIPETallMd B  paMKax
XYJOKECTBEHHO-ICTETUYECKUX I10JIEH BOCIIPUSATHS.

Oco0blil MHTEpeC B 3TOM IUIaHE MpeACTaBiIsAeT (EHOMEH KpPEaTHBHOCTH, TaK KaK Hapsly ¢
TEHJACHLIUEN K IOBTOPEHUIO OJTHOBPEMEHHO COCYIIECTBYET CTPEMIIEHNE K PUHIUIIMAIEHO HOBOMY.
®dunocod Knox JleBu-Crpocc yrBepkaai, 4To BCe CIOKEThI, 00pa3bl, MOTHBBI U APYIHE 3JIEMEHTHI,
JeXKalMe B OCHOBE IPOU3BEJIEHUI HMCKYCCTB, TaK WM HMHA4ye IOBTOPSAIOTCS KaK CTPYKTypHBIE
MOJIEJId, HO HMMEHHO HMX KOMOMHAlUsi M KOHTEKCTyajbHas TpaHC(OpMmalus CO34a0T HOBBIE
xynoxectBeHHble ¢Gopmsbl (JleBu-Ctpocc, 2001). Tak, mup mckycctBa B XIX Beke ObLI BecbMa
pa3HoOOpa3eH: ¢ OJHOM CTOPOHBI, POLBETAlla aKaleMUUecKas 1IKoJa, pecTaBleHHas Buibsimom
Byrpo, XKan-Jleonom JXepomom, a ¢ Apyroil — 3apOxkIanuch W HaOWpPadM MOMYISAPHOCTH TaKHe
TEYeHHus, Kak mpepadasian3M, HUMIPECCHOHU3M, HNOCTUMIIPECCHOHM3M M IyaHTWIM3M. Takum
00pa3oM, MCKYCCTBO HAaXOAWUTCS B HENPEPHIBHOM IIOWCKE PABHOBECHS MEXKAY IOAJCPKAHUEM
YCTOSIBILICHCSI KYIbTYPHOU IPEEMCTBEHHOCTBIO U HOBATOPCTBOM.

B xoHuenuuu «cemuocheps», TAe KyabTypa MpEACTaBlicHa Kak cucTeMa 3HakoB (JIloTmaH,
2000), ceMuoTHYeCKOE MPOCTPAHCTBO MPEIACTABICHO KaK €IUHOE IIEJ0€, MOJ00HOE CIaXCHHOMY
MEXaHHM3MY WM OpraHu3My. B paMkax TaHHOW CHCTEMBbI Xy/0)KECTBEHHBIC 3HAKH (DYHKIIHOHUPYIOT
HE WU30JMPOBAaHHO, a WCKIIOYUTEILHO B Mpeaenax ceMuocdepbl, TIJe OHU MOCTOSHHO
B3aUMOJICHCTBYIOT, TPaHCHOPMUPYIOTCS H OTPaXalT Jpyr napyra. Ilpm TakoM TmoOaxoje
TJIAaBEHCTBYIOIIEE MECTO 3aHHUMaeT «OOJbIIas CHCTEMa» — CEMHOTHYECKHH YHHBEPCYM, HWIIH
cemuocdepa, BBICTYyMarOasi KaK yCJIOBHUE CYIIECTBOBAHUS KYJIbTYphl, B KOTOPOW €€ aKTHBHBIC
DJIEMECHTHI — XYIO0XCCTBCHHBIC 3HAaKHu — Y4aCTBYIOT B HCIIPCPBIBHBIX nmponeccax
CMBICITOOOpa30BaHMsT H CEMHOTHUYECKOW KOMMYHHKaluu. VIMEHHO »3Ta OCOOCHHOCTh U
o0ycaBIuBaeT MOTPEOHOCTh B TPEABAPUTEIHLHOM CEMHUOTHYECKOM OIIBITE, MPEANICCTBYIOIIEM
aro0oMy cemuoTHdeckoMmy akTy. ClenoBaTelbHO, OCHOBOH CEMHO3MCa CTaHOBUTCS BCE
CEMHOTHYECKOE TMPOCTPAHCTBO, MPHUCYIIEe TOW WIM WHON KynbType. IlepeBonm B TakoMm ciiyuae
TpeOyeT MOHUMaHUs HE TOJIbKO CJIOBA, HO U KYJbTYpPHOTO KOHTEKCTa, KOTOPBI OHO HECET.

CornachHo P.O. SIkoOGcoHy, CylIecTBYIOT TpU BH1a MIEPEBOAA: BHYTPUCEMUOTUYECKUN — MEPEBOJL
BHYTPU OJHOW 3HAKOBOM CHUCTEMBI; MEKCEMUOTUUYECKUN — MEPEBOJA MEXIY Pa3HbIMU 3HAKOBBIMU
CUCTeMaMHU (HalpuMep, TEKCT B KapTHHY); MEXbI3bIKOBOM — KJIACCUYECKUN IEPEBOJl C OIHOIO
a3blka Ha JApyroi (SkoOcon, 1978). OcoOblif MHTEpec MpelcTaBiseT NpeoOpa3oBaHUE TEKCTa,
oOpa3za, *ecTa, 3ByKa, CUMBOJIa B HOBBI HAOOp 3HAKOB, MPUHAJISKAIINN JPYroil ceMHUOTHYECKON
crpykrype. [Ipu 3ToM BuzyanbHble 00pa3bl TpaHCHOPMUPYIOTCS B BepOaIbHbIE TEKCTHI, KOTOPHIE B
TOM MJIM MHOM CTENEHH COXPAHAIOT SMOIMOHAIBHYIO OKPAIEeHHOCTh U CUMBOJIMYECKYIO TITyOUHY U
OJTHOBPEMEHHO OOPETaOT HOBBIE CMBICIIOBBIE U MHTEPIPETALMOHHBIE clIoU. [IouTH B KakJJOM 3aiie
TpeThsKOBCKOW rajgeped Mbl CTAJIKHUBAaEMCSl ¢ NMPUMEpPAMU MEKCEMHUOTHUYECKOTo IepeBoja. Tak,
BU3YaJIbHbIE MHTEPIPETALUHU CIaBIHCKOIO (OJBKIOpa BOIUIOMIEHB BO MHOTHMX KapTuHax B.M.
BacuenoBa. Ha monoTtHe «AJeHy1ikay XyJ0KHUK H300pa)aeT JeBYILIKY, CUASAIIYIO Y Kpasi TEMHOTO
npyna. E€ corryroe Teno, onyiieHHas rojioBa M B3IUIAJ, YCTPEMJIEHHBIH B BOJY, CO3Aal0T 00pa3
ri1yOOKOM TOCKM U oAMHOYecTBa. TEMHasi BoJa, OMABIIUE JINCThS, CYMpPAYHbIN JIEC CTAHOBSTCS HE
npocTo (GOHOM, B KOTOpBIM BIMCaHA TepoOUHS, a aMeOeHHOM CeMHOTHYECKOH KOMITO3UIMEH, ¢
MIOMOILBIO KOTOPOTI'O Mbl CYUTBHIBAEM 3MOLMOHAIIBHOE COCTOSIHUE JEBYIIKH. XyI0KHUK O0bETUHSIET
(ONBKIOPHBIM CIOKET € NPUPOJAHOM JIaHAMA(PTHONH CHMBOJIMKOM, YTO TO3BOJISET Mepenarhb
OLIYIIEHUE YEJIOBEUYECKON YSI3BUMOCTH B CHHECTE3UH BHM3YaJbHOTO BOCHPUATHS (DOJIBKIOPHOIO
CIO’KeTa M IPUPO/IBI, MPEBpAIlasi CKa30UHbIH MOTUB B CUMBOJI HAPOJIHOW CKOPOH U Teyaliu.
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Myz3eli Takke CTaHOBUTCSI IIPOCTPAHCTBOM Ul pealiu3alii 0OpaTHOro mpolecca — 3kppacuca —
peoOpa3oBaHusl BU3YaJIbHOTO 3HaKa B BepOaibHbIN, YTO MO3BOJIAET «II€PEHECTH» HCKYCCTBO B
JIpyrylo 3HakoByr cucreMy. Tak, tTBopuectBo B.M. CypukoBa, BOIUIOIIEHHOE B €ro
MOHYMEHTQJIbHBIX I0JIOTHAX, HOCBALIEHHBIX HCTOPUYECKHM COOBITHSAM, CTajl0 HEOThEMIIEMON
4acTbIO Hacleausi pycckoil iutepaTypsl. HecinyuailHO KapTHHBI XyJ0’KHHMKAa, MECTO B KOTOPBIX
HallIM Ka3HU, OYHTbI, PEJIUIMO3HbIE KOH(IMKTbI, KOJOHU3ALUSA 3€Mellb, CyIbObl UCTOPUYECKHX
JUYHOCTEHN, CIOBHO TOTOBBIE CIOKETHl [UIsI POMAaHOB, IPHUBJIEKAIM BHHMAHUE JIMTEPATOPOB.
Kaptunsl Bacunus MBanoBHua npeBpaiaroTcs B CBOEOOpa3HbI CUMBOJ JIBAJLIATOTO CTOJETHS, K
KOTOpOMY MOA3Thl OOpAaIllalOTCs B MOMEHTHI NpefenbHoro HampsbkeHus. B 1923 rony A.B.
Hlupseseny B ctuxorBopeHHH «CypHUKOB» NPOBOJUT Hapajjieslb MEXAY CUTyallMed B CTpaHe U
JMHAMUKON Ma3KOB XYIOXXHHKa, MpeBpalasi *XKUBOIMCHYI0 MaHepy B MeTadopy HCTOPHUYECKOTO
xaoca (3BepeBa, 2018).

XKuponuce CypukoBa okazana 3Ha4MTeJIbHOE BiIMsHME Ha nod3uro M.U. LlseraeBoii. CkpsbiTas
almo3ust Ha OosipbiHIO Mopo3oBy mnposiBiasiercss B e€ cruxorBopeHun «Hacrtaner neHp —
nevanbHeIi, roopsat» (1916), a B uukie «Mockse» (1917) mostecca obpariaercs Kk kapTuHe «YTpo
CTPEJICIIKOW Ka3HW», TIOPOXKIas IKQPACTHUSCKUN TUATOT MKy JKUBOIMCKIO B Tod3ue. s ALA.
AXMaTOBOH CYpHKOBCKHE 00pa3bl TaKKe CTalIM HUCTOYHMKOM BIOXHOBEHMs. B cTuxorBOpeHun «51
3HAaI0, C MecTa He cABUHYTCA...» (1937) AXMaTOBa COOTHOCUT Tparndeckyro ouorpaduio 60sapeiHU
Mopo30Boii co cBoell coOCTBeHHOW CcyabOoii, a B «PekBueme» cpaBHMBAET ce0sl CO CTpEIeKON
xKeHKoi. TakuM 00pa3oM, MepeocMbICIIEHHbIE MMO3TaMU U nucatensMu kapTuHsl B.M. Cypukosa
(YHKIMOHMPYIOT KaK 3HAaKW KYJIbTYpHOW M MCTOPUYECKON NaMsTH, CTAHOBSCh OOBEKTaMHU
MEXCEMHOTHUYECKOT0 MEPEeBO/Ia U MPUOOPETast HOBbIE CMBICIIBI.

OtnenpHOE BHUMaHHE 3acily)XMBaeT TpaHchopMalus TEKCTa M BU3YaIbHOIO oOpasza B
ayMabHYI0 3HAKOBYIO CHCTEMY, pEaIM3YIOLIasics NpU MOMOIIM aynuorujoB. B coBpemMeHHOM
My3eMHOM JHUCKypCe ayJIUOHOCHUTENN MPEACTABISIOT COOOW CaMOCTOATENbHBIM CEeMHOTHYECKUNA
MHCTPYMEHT, KOTOPBIM CYIIECTBEHHO pAaCHIMPSAET CIOCOObl MHTEPHPETAMUd W BOCHPUSTUA
apredaxta. Cre0BaTeIbHO, UX MOXKHO pacCMaTPUBATh Kak (GOpPMY peceMHOTH3AIMH, IPU KOTOPOH
3HaueHHue OOBEKTa MEPEOCMBICIMBACTCS M PENPE3EHTUPYETCS] 3aHOBO. AYAMOTHJIBI CO3/A0T
cneun(uYeckyro KOMMYHHKAaTHBHYIO CHUTYallMl0, B paMKax KOTOpOM YCTHOe cooOIIeHne
OCYILIECTBIISIETCS B PEKUME AEMOHCTPALUU apTedakTa U co3JaeT 0COOYI0 MOJIENb, KOTOPYIO MOXKHO
MPEJCTaBUTh B CIEAYIOIIEH (hopMe — «IEMOHCTpALUs — HHTEPIpPETals — IEHOTAIUS — PELEIIHD».
Ona QyHKUMOHMpPYET Kak TMOPHUAHBIN TUI CEMUOTUYECKOTO IMPEACTaBICHUS O0ObEKTa B KauecTBE
9KCIIOHATA B IBYX PA3JINYHBIX CEMHUOTHYECKUX CUCTEMAX.

Aynuoruipl CTaHOBUTCS CBOErO poOAa IPOBOAHMKOM, KOTOPBIE HAIPaBIISIIOT BHUMAaHHE
MOCETUTENS, 3a/laBas ONpeAeNEHHbI BEKTOp HHTeprperanuu. Takoil 3d¢dekT gocturaercs mpu
IIOMOILIM ONpPENENEHHBIX JIEKCUYECKMX CPEICTB, WHTOHAIMM, TEMIa pe4H, HappaTUBHOU
OpraHM3aly MaTepuaia U JIpyrux crnocoOoB. AHAINU3 JaHHBIX, ONYYEHHBIX UCCIIEI0OBATENsIMU U3
Tokuiickoro yHUBEpCUTETa, CpPABHUBIIMX BOCHPUATHE HU300pAKEHUH C HCHOJIb30BAHUEM
aynuoruaa M 06e3 Hero, BBIIBUJ HEOONbIIKE, HO 3aMETHBIE pa3IuuMs. YUYaCTHUKHU SKCIIEPUMEHTA,
KOTOpPBIM OBIT TPEIOCTAaBIEH ayIUOTHI, TOJbIIE 3aJCPKUBAIMA B3TJS[ HA BAKHBIX JETANAX H
npoBoauin OoJbliie BpemMeHu mepen kaptuHamu (Egawa, Kitajima, 2019). Taxke OONbIIMHCTBO
PECIIOH/IEHTOB OCTaJHCh 0OoJiee yIOBIETBOPEHBI BOCIPHATHE KAPTHH TPH HCIOJIb30BAHUH
ayJuoTua 10 CPAaBHEHUIO C CAMOCTOSITETEHBIM OCMOTPOM.

[ToMmumo ayauorumoB, MYJBTHMEAWHHBIE YCTPONCTBA TakKe PACHIMPSIOT  CIOCOOBI

MHTEPIPETAIMU U BOCIIPUATHS MY3€HHOTO apTedakTa 3a cyeT IOMOoIHUTeNbHON nHpopmanuu. Tak,
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M(poBBIE TEXHOJOTHH, WCIOJIB30BAHHBIE HAa BBICTAaBKE, MOCBSMICHHONH TBOpuecTBy K.II.
bpronnoBa, cozpator u3 kaptunbl «llocnennuili nenp [lommein» cUMylIMpOBaHHBIN, TPEXMEPHbIN
MHp, B KOTOPOM PEKOHCTPYHPYIOTCS H3BEPKEHUE BYJIKaHa U repou. biarogaps MMMeEpCHBHBIM
TEXHOJIOTHSIM TIOCETUTENM IOIPYKAKTCAd B BUPTYAJIbHBIA 3pUTEIbHBIA MHp TaK Ha3bIBa€MOM
«M3MEHEHHON» PEaJbHOCTH, WMHUTHUPYIOUIMHA JeHCTBUTENBHOCTh CBOEH OOBEMHOCTBIO U
MHOromMepHocTbio. Ilocerurens mnepecraeT OBITh MAacCCUBHBIM HaOioAaTeneM, a HMHUTALUS
WHTEPAKTHBHOTO JICUCTBUS B BUPTYAIbHOM MHUPE CIOCOOCTBYET OoJiee IETATbHOMY PaCCMOTPEHUIO
KOMIIO3HUIIMH, JKECTOB, AMOLIMI, Xapakrepa, oAexnabl nepcoHaxed. B urore, «Ilocnegnuii neHn
[Tomnein» mpeacTtaeT B HOBOM CEMHMOTHYECKOM KOHTEKCTE, TJI€ HMCXOAHBIA BH3YyaJbHbIM 3HAK
MEePEeXOJUT B HOBOE CEMHOTHYECKOE IPOCTPAHCTBO, a BOCHPUSATHE IIeleBpa MpuoOpeTaer
MHOTOKAaHaJIbHbBIA U MHTEPAKTUBHBIN XapakTep.

MHorue npousBeneHus, IpeACcTaBIeHHbIe B cOOpaHun TpeThIKOBCKOW Tajeper, CO BpeMEHEM
IpUOOpENN CTaTyC YCTOMYMBBIX KYJIbTYPHBIX CUMBOJIOB /ISl MHOTUX POCCHUSIH, HECMOTPS Ha TO, YTO
OHM HE COJEpKaT IPSIMBIX U SIBHBIX OTCBUIOK K PeaJIMsAM CIIaBIHCKMX KyapTyp. Hanmpumep, kapTtuHa
A K. CaBpacoBa «I'paun mnpuiieTesn» MPOYHO CBA3aHA B HALMOHAJIbHOM CO3HAaHHUU C 00Opa3oM
HacTymaroleil BecHbl, Toraa Kak «3osotas ocenb» M.U. JleBurana accouuupyercs ¢ OoraTbiM
CUMBOJIMKOM OCEHHMM MeW3axeM. [l MHOCTPaHHOTO IOCETUTENs I0A00HbIE KYyJbTYpHbIE
OTCBUIKM M CHMBOJIMYECKHME 3HAYECHUS 3a4acTyl0 OKa3bIBAKOTCS HEOYEBUIHBIMM, UYTO MOKET
3aTPy/AHATh MOHUMaHUWE M WHTEPHpPETalMio Mpou3BeAcHU. B maHHBIX 00CTOSTENLCTBAX OCOOYIO
pOJib  TPUOOPETAIOT COBPEMEHHbIE TEXHOJOTHUH, KOTOpPHIE BBICTYNAIOT B KAauyeCTBE CPEACTB
MEKCEMHUOTUYECKOTO IEPEBOAA, MOMOIasl 3PUTEII0 «IIPOYUTATH» BU3YAIBHBIA Pl U PACKPBITh
MHOT'OCJIOMHOCTh CMBICJIOB, 3aJI0’KEHHBIX B IIEIEBPAX PYCCKOW KUBOIIUCH.

Urobs! pemnth npobnemy mnepenaun 3HakoB B kaptuHe W.E. Penuna «bypnaku Ha Bosrey,
CUMBOJIM3HUPYIOIIEH W3HYPUTENbHBIA (U3NYECKUI TPYJ, HEPAaBEHCTBO B POCCHUIICKOM O0OIECTBE
XIX Beka ¥ IpeCTaBIISAIOIIEH COLUANIBHYIO KaTETOPUI0, MAJIOU3BECTHYIO HMHOCTPAHHBIM 3PUTENISM,
MBI IIpeJIaraéM JOMOJIHUTh €€ KapTaMi MapLIpyTOB OypiIakoB, JUAJIOTaMU, ITYMOM PEKH, CKPUIIOM
CHacTell u 3BykamHu m1aros mo 6epery. JlonoaHUTENbHBIN 3PHEKT MOKET OBITh TOCTUTHYT 32 CUET
BKJIIOUEHUsI OMorpapuueckrux CHpaBOK WM HAPPATUBHOIO ayIMOCONPOBOXKACHMS, MTO3BOJISIOIIETO
MPEJCTaBUTh N300PKEHHYIO CUTYAIUIO Yepe3 CYObEKTUBHYIO IEPCIEKTHBY OHOTO U3 OypIIaKoB.

HecmoTpss Ha KaxXyllylocs YHUBEPCAJIbHOCTb IEH3aKHOM  JKUBONMCH, Jake€ TaKue
npousBeieHus, kKak «JlyHHas Houb Ha [[Henpe» U «YTpo B COCHOBOM JIECy», Ha3BaHUSI KOTOPHIX B
aHIJIMHICKOM f3BIKE TEpeNlaloTcsl MocpencTBOM OykBaibHOro mnepeBoaa («Moonlit Night on the
Dnieper», «Morning in a Pine Forest»), conepxatr B ce0e 3HaYMMBbIE TOTIOHUMHYECKHE MapKEPHI.
Heo0XxoauMoCTh  JIOMONHUTENBHOW ~ MHTEPHNPETAMOHHOM  MOJIEP)KKH  Treorpapuueckux
0003HAaYEHUI 3aKIIOYAeTCsl B TOM, YTO OHHU BBICTYIAIOT B POJI€ BAXKHBIX KYJIbTYpPHBIX CHMBOJIOB,
CBSI3aHHBIX C UCTOPUYECKON MaMAThIO U HAIIMOHAJIBHBIM CO3HaHMEM. B 1ensix peanusanuu JaHHON
3a1aui 3(PPEKTUBHBIMH OKa3bIBAIOTCSI CTPATETUH MEKCEMHOTHYECKOIO MEepPEeBO/ia: UCIOJIb30BAHNE
ayJAMOBU3YaNbHBIX 3((EKTOB, KpaTKUX MPUPOJHO-TOrpapUuecKuX U  aHTPOMOJIOTMYECKUX
CIpPaBOK, KapT, LWUTAaT W3 JIUTEPATYpHbIX TNPOU3BENCHUI, B KOTOPBIX HAlUIM OTpakKeHUE
n300pakeHHbIE HA KapTHHAX MecTa. Takoe pelieHue MO3BOJSET BOCIPHUHUMATh MEi3aXu HE Kak
JEKOPATUBHBIM NPUPOIHBIN (DOH, TUILIEHHBIN HI€0JOTMYECKOro U (pumocopckoro HappaTuBa, a Kak
KYJIBTYPHO OCBOEHHOE U UCTOPUYECKH HACBIILIEHHOE ITPOCTPAHCTBO.

B wmy3seiiHoM nuckypce 0coOyi0 BaXHOCTb NPUOOpETAeT BHYTPUCEMHUOTHYECKUH MEpeBOJ,
KoTOphId B TpakToBKe P.O. SIkoOcoHa W mocieayromeid CEeMUOTHIECKON TPaIUIIuU MPEICTaBISET

co00if TIPOIeCC UHTEPIPETAIINH U TpaHCHOPMAIIUU 3HAKOB B TMIpeieiax OJHOW 3HAKOBOW CHCTEMBI.
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OH  BpicTymaeT (QyHIAMEHTAIBHBIM  MEXAaHM3MOM  CMBICIONOPOXKICHUS,  oOecreunuBas
aKTyallu3alli0 KyJIbTYpHBIX, HICTOPHUECKUX U CHMBOJMYECKHX 3HaueHui. B pamkax my3eilHOro
JUCKypCa BHYTPUCEMUOTHYECKHI TICPEBOJA TPOSBISETCS B BUAC OOBSCHUTEIBHBIX TEKCTOB,
KOMMEHTapueB JKCKYpCOBOJIOB W  ayJAMOTMJIOB, TEKCTOBBIX MAaTepUajoB  AKCHO3MUIIHH,
JIECKPUIITUBHBIX TEKCTOBBIX IOCTPOCHHM, IEPEBOJUECKUX KOMMEHTAPUEB U IEPEBOJUYECKUX
TEKCTax MpU MPUMEHEHUHM TaKUX MPUEMOB NEPEBOa, KaK OMUCATENbHBIN MEepPeBOJl, IKCIUIMKAIUS,
koMmrieHcarsl. OHM HE 3aMEHSIOT apTe(akT, HO MOMOTAIOT 3PHUTENI0 JIydllle MOHSITh €ro CYTh,
(bopMUPYIOT HappaTUB BOCIPUSATHUS, HANPABJISIOT BHUMAaHHE Ha 3HAYMMble 4acTH apTedakra u
PACKPBIBAIOT KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKUE KOIBI.

Tax, B TpeTbIKOBCKOW rajeped MHOTHME MecTa, OOBEKTbl U SIBJICHMS, 3aleyari€HHblE Ha
KapTUHAX, IPEICTaBIISIIOT MHTEPEC AaXKe AJI1 HOCUTENEH pyCCKOM KynbTyphl. B kauecTBe nmpumepoB
MO>KHO IPHUBECTU TaKHE SI3bIKOBBIE €IUHUIIbI, KaK «YMHO» — IIOMEIIEHHUE JUIsl CHKAaToro XJieoda,;
«["onyOuHas KHMra» — MNaMATHUK JPEBHEPYCCKOH IyXOBHO-alOKpU(UYECKOH JHUTEpaTypbl, B
KOTOPOM B ()OpME BOIPOCOB M OTBETOB M3JIaracTcs HapOJHOE MPEJCTaBIeHHE 00 yCTPOHCTBE MUPA,
IIPOUCXOXKACHUN YEJIOBEKA, BIACTH, BEPE U MOPAJH; «CTPYI» — PYCCKOE IUIOCKOAOHHOE MapyCHO-
rpedHoe cynHo. OcoOyio CHOXKHOCTh JJIS TOHMMAHMSI COCTaBIISIOT Y3KOCHEIUATU3UPOBAHHBIE
TEPMUHBI, HaNpuMep, «KIOOYK» — TpaJULUOHHBIA TOJIOBHOW yOOp IpaBOCIaBHBIX MOHAaxoOB U
eIHUCKOINOB; «JIaJIMaTHKa» — JeTalb JUTYPrUYeCKOro OO0JIauyeHUs] KaTOJUYECKOrO CIYXKHUTENs
LIEPKBHU; «IIEHCUOHEPCKasl IOE€3/IKa» — UCTOPUYECKAsl MIPAKTUKA PYCCKUX XYIOKHUKOB AKaJeMHUH
XYyIOKECTB  3a TpaHMIly JJIi  COBEpLIEHCTBOBaHMS  MacTepcTBa. Takum  oOpaszowm,
BHYTPUCEMUOTHUYECKUI TIEPEBOJ MTO3BOJISIET HE TOJIBKO IPOSICHUTH 3HAYEHUE OTIENIBHBIX Peaauil u
TEPMHUHOB, HO U CPOPMUPOBATH 1IETOCTHOE MOHUMAHUE XY/10)KECTBEHHOT'O ITPOU3BEACHMUSI, a TaKKe
MIPEONIONIETh  KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKYIO JTUCTAHLMIO MEXIy apTeakToM M COBPEMEHHBIM
3pUTENEM.

Ocoboe mMecTo B My3eHHONH KOMMYHHKAIlMM 3aHUMAaeT MEXbSI3bIKOBOW IEPEBOJI, BBIBOJASAIIUI
MY3€HWHBIN TUCKYPC 3a Mpeaenbl OAHOM A3bIKOBOW U KYJIBTYPHOU mapaaurmsl. [Ipn ocymecTBiieHnn
IepeBoZa ¢ OJHOIO s3bIKA Ha JIpYyrod KJIIOYEBOM 3aJadyeld  ABIAETCS  IPEOJOJICHUE
JIUHTBOKYJIBTYPHBIX ~pPAcXOXJE€HUH, BBI3BAaHHBIX HAMOMaMH, (pa3eosoru3MamMu, peanusiMH,
UCTOPU3MAMH, apXau3MaMH, TE€PMHUHAMH, Npo(pecCHOHATU3MaMH, SKCIPECCUBHO OKpPALIEHHOM
JIEKCUKON W JIPYTUMHU JIEKCUYECKUMHU EIMHHIIAMH, KOTOpPbIE HE MMEIOT IMPSIMOTO SKBUBAJICHTA B
A3bIKE TIEpEeBOZA. DBBIIO 3aMe4yeHO, 4YTO MHOTHME pealud B TEKCTaX TpEeThsIKOBCKOM Trajepeu
IIEPEBOAATCS MPU IMOMOIIM TPAaHCIUTEPAMU W TpaHCKpunuuu: «B kocTrome ckomopoxa» — «In
Skomorokh Dress», «borateipu» — «Bogatyrs», «ToBapuiecTBo mepeaBIKHUKOB» — «the
Peredvizhniki Partnership». OueBuaHO, 4YTO [aHHBIE MEPEBOJUYECKHE pEIICHUS MPHUBEIH K
(OpMHPOBAHUIO IYCTHIX 3HAKOB B SI3bIKE MEPEBOJA, YTO HETATHBHO CKAa3bIBAETCS HA BOCIPHUATHH
apreakToB. B CBSI3M ¢ 3TUM MEXCEMUOTHUECKHH TMEpeBOJ HEPEIKO IMPEANoiaracT 3HaHHE
KYyJIbTYpbl M LIEIEBOM ayJUTOPHH, a TAK)KE TBOPYECKMH MOAXOA B LENAX aJanTalliM TEKCTa K
HOBBIM KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIM HOPMaM.

OreuectBeHHble uccnenoBarenn nepesona, B.H. Komwmccapos u C.I. bapxynapos,
paccMaTpuBalIM €IMHUILY IE€peBOAAa Kak »dDJIEMEHT TeKCTa, KOTOpas MOXeT OO0beIUHSTh
JIEKCUYECKUE, TIpaMMaTHYeCKHEe M KyJIbTypHble KOMIIOHEHTBI, 00pa3ys CMBICIOBOM OJIOK,
TpeOyIoUMii JanbHEHIIero mepeocMbICIeHNsT B HOBOM s3bIkoBOM cucteme (bapxynapos, 1975;
Kommuccapos, 1990). Jlns ocymiecTBiICHUs YCIEMIHOTO TiepeBojaa, coriacHo KommccapoBy wu
BbapxynapoBy, He0OXOAMMO MpPOaHAIU3UPOBATh CIOBO, (pasy WM IeNoe TNPEATOKEHHUE Kak
CTPYKTYPHO U CEMAHTHUYECKU aBTOHOMHYIO €JUHHMILY, a TAK)KE ONPENEIUTh UX MECTO B KOHTEKCTE
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MCXOJIHOTO U TEePEBEJACHHOI0 TEKCTOB. Ba)KHBIM YCIIOBHEM NP PabOTE C S3BIKOBBIMU CIUHHIIAMH
JIMHTBUCTBI BBIICISUIM COXPAHEHHE KOMMYHHKATHBHOTO 3()(eKTa, JOCTUraromieecss NPy MOMOIIN
NOJHOW Tmepenayd Wik TpaHcpopmanuu B mporecce padoThl. JIeHCTBUTEIBHO, NPUEMBI
HparMaTHYecKor aJanTaliyd TEKCTa HE BEAyT K YCEUCHHIO KOHLENTYAIBHOTO IO JISKCHYECKHX
CIMHMIl M HE MCKa)XalOT HOPMBI MX YIOTpPEOJCHHUS B s3bIKE IMEpeBoja. B kadecTBe NpUMEpOB
MOYKHO TIPHBECTH CJICAYIOLIME CHOCOOBI IepeBoJa peajuii B TEKCTax TPEeThIKOBCKOW raiepen —
«Bacummca Ipemynpas» — «Vassilissa the Wisey», «remmiiy — «the wood spirit», «cMoTpuHbIY —
«bride show.

3akJIoueHue

B xone npoBea€HHOrO Hccneq0BaHus ObUIO YCTAHOBIIEHO, YTO IEPEBOJ B MYy3E€HHOM JHMCKYpce
IPEJCTaBIsET COOOM CI0XKHBIM MHOIOYPOBHEBBIN IPOIECC, BBIXOIAIMN 32 PaMKU TPaJULIHOHHOTO
MEXBbA3BIKOBOrO IpeoOpa3zoBaHusa. KiltoueByl0o poib B JIaHHOM IIPOLECCE MIPaeT 3HaK,
IPEJCTABISAIOMNUNA COO0OH MHOTOYPOBHEBYIO CEMHOTHYECKYIO €AMHHUILYy, KOTOpas COOTHOCUTCS C
MaTepHaTbHBIM 00BEKTOM, 33/IAI0LIIM €T0 MPEIMETHYI0 OCHOBY, M BH3YaJbHBIM O(POPMIICHHEM —
mpupTOM, IIBETOBOM raMMOM, pa3MELICHHEM TEKCTa, a TAKKe C NMPOCTPAHCTBEHHBIM KOHTEKCTOM
9KCIO3ULIMUH, BKIOYAOINUM COCEIHHE IKCIIOHATHI U MapLIPyT OCMOTpa BBICTABKU. B CBA3M ¢ 3TUM
MEXbS3bIKOBO MIEPEBOJ MY3€HHOIO 3HaKa 3aTparuBaeT HE TOJIBKO €ro JEHOTaTUBHOE COAEPKaHUE,
HO WU IIParMaTH4YeCKHil, KyJIbTYpHbI 1 KOMMYHUKATHUBHBIN ITOTEHIMAN, ONPEAEIISIOMNN YCIOBUS U
Croco0bl  €ro  BOCHPUATHS  aJpecaroM.  AHalM3  XYJIOKECTBEHHBIX  IPOU3BEJCHUN
MIPOJEMOHCTPUPOBaN, uYTO 3¢ (EeKTUBHAS UHTEpIpeTanus apredakToB TpeOyeT MpUBIEUEHUS
JIOTIOJTHUTEJBHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM — BepOaJIbHBIX, BU3YaJIbHBIX M ayauaibHbIX. COBpeMeHHbIE
TEXHOJIOTMH, ayJAHOTUIbl U MYJIbTUMEIUWHBIE CPEACTBA MIPAIOT BAXKHYIO POJb B INPEOAOJICHUU
KYJIBTYpHBIX O0apbepoB 1 00ecrieueHHH JOCTYITHOCTH CMBICIIOB ISl IIUPOKOM ayTUTOPHH.
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